ERFEFEN O HEREE~ & A (R A L HETIE

M &3
1 Lo

1.1 EREEBHOETHOESE

[BES)F + LD ] O TE SN M#EITEOHEIBY T REEN 2 5
RONDH, AR £ TR, HEE I Ha5EL T o
7o 1THAE LIRS 2 \HHEEDSTR < 70 D L 191H4D, 20640 & & 5 F 94 A3 I
L7260 #EOWZED—DTH % Kranich (2010:107) DARCHERIZ B} % #i
R L 2 L 19208 L. 20 R0 5 & BBICHEDNE
70, FoMinoTat 21k 75 7 I RSTEE i, #ITRIE, B
T The being built® & 9 (252 8EET 3 | have been building® & 9 125 T
EL—FEICHWHENL L2, 19HIE U OE F TIIZBCIEE & [H
U - e 2D L ) 12 o720 20 IE BRI 2 b 56E T 4,

AT TZEET 120, FRBEESE 25 2 & EBREFR LR T
FAETHDLNE L)% 5 EPUETH L. ETTROMERAEEORE R %
2538\ 2B L ClE, Dennis (1940) i Lo & L. 1814 22 5 204 D FCC % 4
- 7zStrang (1982) 7 &%4%  OWIEATHILT E 72 HRIZHRG T — /XA DF]
FAASHREIC 72 B & VTR R D T — S A L IE 2 1CRBUE L 70 o 7200 2 130 E
M7 d D% dHiF5H &, Arnaud (1998) (X194 OFH M, Smitterberg (2005)
F19HEA DO < ILTF T X2V DCONCE (the Corpus of Nineteenth-Century Eng-
lish). Kranich (2010) (X ARCHER (A Representative Corpus of Historical
Register) 2267 =% % & 0 R#HIZEREEN OETEARE L 25,
W B EAIHEED T R D L FRIZI9IHE, 200k E BRicEo < iioh
SEE R BINASERS 67z,

ETER L SCHNDL D ¥ 2 VIO WTHIIENS { fTh LT & 72, Strang
(1982) (Z/NHOY v Y VW THEATEOHENEH W & 2 L, 1910
CONCEZ% 4% L 7zSmitterberg (2005) (3. FHff, /hil. FI7~vDT v )i
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ZLRONDLIERR LI SDOE) BT Y IV EIRIZ, HEEMEVLO
BRERTANR= IR EDT Y UV TH A, Effi. D, FI~vDT v v
2. DIREGICEN D LIEETA ¥ 7+ — < VG EFEEZ B> TV, 20
I BT X VVICERTENILECBIND Z LS, EITRIZIREN 2 S
OO EDPHRWEE Z 515, Kranich (2010:101, 35) Tlx. ARCHER- 2
WCHNAETZER L Dy YV T EIZRIZLTW A, 2 2 TLH#TIEIR
KT~ /N, FEICR O EWEHE T, BFEREZIIEVEE CTHNL TV S,
Bl ZATEPETNHOF 5 TD LI LB E R VD TH S,
ETEPTEND Y Y VDGRBS ETH L L ICHEL T, B
FENOBERIZOVWTHE LT Do 19905 LI Ay 72 I — /XA 2 BFE 1258
HTEL L1242, EHIZBI 2 ETEOMEIBGI TbND L) 12%
5720 BlZIE. Arnaud (1998:139-140) |2 XU, ETEZ D OEHE M X
DD TT NS 2 LA, 72, Nurmi (1996:160-162) 1 L 4L, 1T
HIETEY = M) —RfhoEMIZE Ao N5 2 &5 S L, Nurmi
5 23 o 72The Corpus of Early English CorrespondencelZix, TEI =¥ b
)R ED L TORBOEFHIIASTHARVOT, TRYzy M) —n&
I CHEITIEZ o TV ANL LT TENDNAT A VIl b LIEF X\,
L2 L. HETIEDIF E NS D v v )b S S REAM 2 I P 21X 58V B RS
HDHEEZEZOND,

1.2 EZMENI—/XX & L TOERREEHOHERES

YRR R RN L EE R RET L7200 ER T A, W OMNER
FTREZEDDH D, RFUEA 72 T— 2L LB SRS g — 3
ALESTYY Y UHREHIRONLZ L, HLETHRTH 5 7-0FEMD
HBAZITCOWLWRENH L 2L, MOSHETH L EFOWTUIIEHAY
IIIBHOE SRR RO b N Z b, BICEELREREETH LHER
223 (King James Bible& b\ 9 ) IZWIRRATHIA S 7172 161 14E 24 53 CL AR
7Rk B, ORI 1T S W OREETH - 7205 (IhE
1975:47) . SKEROERLE BB _KBFFL LD L L ZDBOLETRIZS 5
RS TH DI LR ETH D, fiE- T, HREEIIIIEESETH-TD
R ZERO L ) ICTHRS N2 BREOWFEDY) TV & A A THIEIIRMES L
TWE LI TEZRV LAL. FUNEZ TE 2 72T IR SERL
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OO FIFENZBRICSS D LWEANZEELI) AL L+s2 L
T, OO A LT 2 3ICIE 2 NN O R THA S LA MR 3
EVBIRTE 2, ZOMICH ERBEHELIET 2 HFIEH D KB T —3
A w2 T LX) o THARTREAELZI 2 WET 256, &2
HWBBREASG  o TET LN AGITHMEZRL T 50089 b
PHRNIEND D, FEDFERRTEANL CHNDL DL, AERRL S
FOEIBFENLV L LEL INT ENT =S ATKMES N2 H
b LNz (Los 2015:81) 0 F72, HEAHINL 72T v Y V2D b OH R
1t. (colloquialization) Z#Z L TWAZIFHd Lk, F0h, HEREE
DYa LY X YV TH CNED AR 2 TR R LIEREI TV L0
T, SO ETLOICHEMEFTZ %o

16 DIEREEFE D KO FGEZ IS 215813, SEREHFOMRY 7.5
FREIT AEKT LI LIZfTb N T & 72h5, BULEAITEY 2 & BCIEE
IZDOWTOIZEIE. ZHOMDPSHEISNTEZIZOHELETH T NEATIE
o720 Jespersen (1909-1949:1V, 177) &, MEGTHEITIEDIEEIZDOWT,
SERE [RAOF-5 R BUCERORA] (58 - I 1993:14§%2) TH 5
The Twentieth Century New Testament (1898-1901) % i L. gRERO~ )L
IR TIEHEITIZE 2960 T H - 72D 7 The Twentieth Century New Testament
TIRI06FICEE M L 72 2 L 2 LT be Tz, FEE (2012:116-117)
(&, IV I{R14F18HI TNRSV, KJB. Wyclif, Hi3EFEDOWSG (=West Saxon
Gospel) &I L7k 25, SRERELETOFR TR B AT B 55312 7% -
TWAH I ERIEM L7z, SREREBRIEFERZHET A2 LEHoTH, £
DO HRE N B RIEN O ERBELZEIH T VEAONDL 2 L0
25 WY BB E NN OREFREF OIS ) W E OB % HlE L
72ETVEHTELEZA D HES ) ABFFETIL, NRSVEHEI & L THL
EFUIM B THEITIZICRE LTV 285 o MBUEE . HETENBEN LK
FER L BRI oW TEAE L BRI TR OETIE O FERIIZ S
WTEET S,

1.3 17 LIBEOZERREEZEDBEN
17552 S 194 B £ TI004ED M, FEREEDEE S H T 1) 125
<L BETHUE e e B E N dr o 720 BT D IZD ATNZIEH L 22 8E R
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DFEAZHRPZVIEFEST L LIRS bRb0EBEbs, L
L. ARBERERN S 72 1O RIER & N 3eERBEF 138054 <. 16114E 2 5 18814F
T TTHE0HIELLEICH BB (- JIE  1993), ARFZETIE, $RogiREE
DYEITH ARV, RSV, NRSVZZIF T2 <, 18, 19, 20HAL ORI ZmE LoD,
DT @ 9 O FREEFEDOF L2 KT 5,

The New Revised Standard Version (NRSV) (1989)

The Revised Standard Version (RSV) (#1946 ; IH#952)

F. R. Weymouth: The New Testament in Modern Speech (WNT) (1903)

The Revised Version (RV) (#7#71881 : [H#1885)

L. A. Sawyer: The New Testament Translated from the Original Greek (Saw-
yer) (1861)

Noah Webster: The Holy Bible (Webster) (1833)

J. Wesley: The New Testament (Wesley) (1755)

D. Mace: The New Testament in Greek and English (Mace) (1729)

King James Bible, the Authorized Version (KJB) (1611)

T 9 RN EYET OFALIHE S TRV, RSV, NRSVIZ DWW TR % . RV
. BREFBAZNRIZE DEHED AV N—75, WETHFTZ 72 5 LA 7% L
L. SKERDZNLIRTO N VEROUET & — HEE—RFE LR T $HI D &

L BERBEREIT - 720 FHMRIFZEOMS LM FE > T, EfESIZ T L

SREROELANT b3 22 obhi/zebwvwbis (BT 1969:
53_56>o INHEYETLZRSVIE, 7 A1) 71 TELE] £ 72 American Standard
Version (ASV) ZJEARE L. BEEORFOBEEFLOHL LI A, EiE%
JE SRR AT 2 720 FEUNZ DWW TIEFGERO [H#FE TH M % U] D15t
ETELMYRIEL 2D b FH 2 BIRIEFTHE L A7z (SFE - IR 1993 14 8%
2)o RVERSVIEA % ) FERDOHEORAIRLTH L5, Thxk S 5121989
FAZYET L72NRSVIZFRSLICRIR A ZH 2 MR TH Y. REDEHRTH - 72
thou, thee, thy, thine#Z Se 4 (ZHER L, MEZRIERBH L B L -8 d 8 v,

WNTIE, #i525 L OF ) ¥ v LIS E TH - 72F. R. Weymouth2 H 5
BETLF ) Y THEOARLIZH L oWT, FBFMICERTD ) Ho L0k
FEOEHPENCH 5 iR AT D TH S, BIFEIC ‘an idiomatic translation
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into everyday English’” & WM EEINL I Enbbnb L), bR
FTWIRE HIE L 72,

L. A. Sawyer @ The New Testament Translated from the Original Greek
(1861) (&, = DEFEDPrefacelZ & % &, Teschendorf® ¥ & 7FERL 5
DIEMELFIRE BIEL 2050, ERICHHRE B o7,

T A K EFEME OB ) TREEE T L F O E T L 515 Noah
Websterld, #EZF V) A MIOBEHETLH D, 1833F ICHEFNF D L
T\ %, $DThe Holy Bibleld UKD EELIZ i - TEREROAFEMEBIR
B 72 G & 0 723, HEEOT C b A% 177 & 9 S which% who,that! L
720 EEEH Eberarell L7z ) 5545 & CEOBRALICERL L 72 (FE-
JIEF 1993 1+$%2) o

J. Wesley: The New Testamentid, X V¥ A M#4& % i%37 L 72John Wesley
WREQOFHAZFHFTELWVWAL IO BELHLIEAITE D L) IHIRL
eHREETH L (I 1969:51). ) U TRERMIZH Y . SKEiRDH
EARLH 2T hIIEoz. COEFEIL. OLOFEROUFUCHEE T H7-
A7z (e - )G 1993:F18% 2 5 T 2016:86)

Daniel Maceld. #i# x5 & T AREDOREIROUEITH > 72 (Gordon
2004) o The New Testament in Greek and Englishi. ¥V ¥ 7EEA L & R
DOFERTEDORFRTLED FEGE L LA ML T2 (FFE - I 1993:
F8%2) 0 F) T TEERICOWTIEMED H ). WD T )l ST
o 72 (Marlowe, “Mace's New Testament, 17297) . 18HAC AT & v 9 &
DO THRVERICOFER T H A7 2 L ITEHFNTH - 72,

2 BEREEFOZ2MICH T BETHORE

21 ETHOEE

COHITIE, 92DEREFIZBVTI I ARIZBWT, ED L) IZHAT
JEDMEHLIN TV B DH, EITIZICREN TV 5 E)F] o MBI E L. E1TEDS
N B AR 2 5, EATTROEEEIC O W T LR E2 R, SR
DOHEATIZIE. [BEEF + B)FA O BIAE5 53] ORLE & 3%, [There+BEH)
F -+ S + BE OBAESFTE ] O X 912, therefli 3 & EITTEA A A D
Eo 2D 260& 57205 (Matt. 16:28 (NRSV, RSV etc.) there are some



Ml SERAERRHOFREE < & A (KI2H BHETTE

standing) . TS IEIRED S L 72 BEEFIAYERE STV A H4E (Matt.
9 :24 (NRSV, RSV) for the girl is not dead but sleeping) 1ZxF R IZ Ai7zo fE
F, ERBEHEOFIFFEIZOVWTH LAILE, EOLI) RiERTBRON L V)
FUSRWE LD SN TW2Ds, K TIRETIZ & v o) SCETE o #RIZ
Lo b b REGREAEINT NS0, LT L L KEEICBIT 2 FEENF
Ui T T, ML )RR EN T NIEFAELE AR L,
BHEOFNEE LTIE, HEEZILET AHIZE L, NRSVE#L & L CETIEZ R
L. ZIUIHIET A MOBEEIZE L LR ETRz, ZoME, £1 298
T LI, T ABIIEEH THETIRIESTHH LN TEY, 20 bZd %
DEGERBWETHLEITEIME DN TN — AN THH o7z (% — VA,
F 72, NRSVOAR THATE ML TE Y, Mo EEECIET LI O R
TREN T2 —RFL2BITH o7z (V85 —UB)o TNH %L 58HITIL,
NRSVIZH#EATE T 1 U ECH#fTIEOERE £ 5 3% —2C)s 787 —2C
IZBWTik, FRTL, BEILOEMTEHBEON) -2 3 v 2BlI5T 5
ZEINTEI,

=1 NRSVOEFTHICHICT 2 ZFEEDFR/ 2 — L HIEE

NG — e
A T OEETHELTI 7

B NRSVD A HESTTE 12

C NRSVIZHEFTIE, 1 FEFE DL o B CHEF T 58
it 8

211 INzZ—=A

IHABEDIFEL N7 7 A GBI M L OB EZDIZE L7454 (1996:118-122;
2005:213) . SRERTHDOIL TV L ETIEIZ, KFEOETIE L WIET 5N
T I A EOEEE T RT20I b TWA /2o, Tyndale lLED 1614 0
WRBEFEOFREZ T ATV D LIRRT WD, FfREBEF) O T7HE2DS
DFRTH L0, FAR I EPERDLDH LN eV, R1D/SFY—VA §
b b= ¥ ALD % TNRSVOMATIE SR ERE THME I LA TE 27—
21X 7B o 72 (NRSV 21:23 as he was teaching, 23:13 are going, 24:38 as

-+ they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, 24:41 will
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be grinding, 26:26 were eating, 26:46 let us be going, 28:11 while they were
going)o FN 5 DHEATILIZDOWT, 16H OILFEE . Tyndale, Coverdale,
Bishop's, Geneva Cxf IR T2 FH_THA- & 2 A, 361 (21:23,24:41, 26:46)
(I Tyndale A4 THEITIE ThH o 7225, 26 (23:13,26:26) |EBishop’s Bible
TY CTITHEATIED b /2 2 L 0Sb o720 24:38, 28:110 2 T, #KaER
THO THEITIES bl s, (1) 1226:2606)% 2817 %, Tyndaleil & Geneva
R dyd/did eate D & ) I[ZHFH OBFE OMELOHINIZdidZ7 5T
HOE, \ERR AT 5720 b Twh GRE 1969:124)

(1)Matt. 26:26

Tyndale (1534)  As they dyd eate Iesus toke breed ---.
Coverdale (1535) And as they ate, Iesus toke the bred, .
Geneva (1560) And as they did eate, Iesus tooke the bread, .
Bishop’s (1568)  When they were eatyng, lesus toke bread, .
KJB (1611) And as they were eating, Jesus took bread, .

FHBEE BV TIESEREE CREINCHFA ORI, REZEDIHHN L
FRICIGHARDORLZZZIC L, F I THEORTH Y AL HEFHFL LTHS
D LWERADMADE ZIRNTHERE VR BIED ),

21.2 IX2—>2B

NRSV TH#IO THEATIEME DI /2 — A13126] (9: 2 were carrying, 11: 2
was doing, 11:28 are carrying, 12:25 were thinking, 16:11 was not speaking,
19:13 were being brought, 21: 9 were shouting, 21:11 were saying, 24: 3 was
sitting, 26:58 was following, 26:70 are talking, 28: 2 was dawning) & - 72
COHIZIE, (2) D11 2%12:250 & 912, NRSVEAAOITIE 4 & v )
r—AbdHol,

(2) Matt. 11: 2

NRSV (1989) When John heard in prison what the Messiah was doing,

RSV (1952) Now when John heard in prison about the deeds of the
Christ,
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WNT (1903) Now John had heard in prison about the Christ’s doings,

RV (1885) Now when John heard in the prison the works of the Christ,

Sawyer (1861) AND John hearing in the prison of the works of Christ,

Webster (1833) Now when John had heard in the prison the works of
Christ,

Wesley (1755) Now when John had heard in the prison the works of
Christ,

Mace (1729) in the mean time John having heard in his confinement of

the actions of Christ,
KJB (1611) Now when John had heard in the prison the works of Christ,

(2) T, “the deeds of the Christ” % “the works of the Christ” A%t L C#
ik v 2 EIE WD 72AY, “what the Messiah was doing” @ & 9 (2451 T
ERLCHEIZT A2 ETHREDZTHY E5IZHLA DR T VIR > Twb,

21.3 /84—>C

WIZ NRSVZZU THATIEDS b TV B8% — Ak, L b EgkER
WMETHEITEIFEDONTNDL/37 —UBERVWEEY)OFr— A, $habb
NRSVTIEHETTIEDS, SEREH T HMESEbNLTBY . ZOHRHON
TR A I HETAH VSN T W B8 — ClZO W THE T 5, ZD/5%
— VBT A ENE T CR8BH 72 2 1E, EOBEBTHITIESH SN
TVEPRDOIDLEIIZ—EIZLZbDTH D, NRSVRERENRE T OB
B L EEASIEA I TE R WEHTHREN TV 5. [NET] Lw
IERT [ -] OiEFx ANTH 5,

222 MBI 5 L5861 9 H566112 3B\ T19HH#E K LLFEDORSV, WNT, RV
DOWIT NI TT TISHEITEMEDbITE Y, 13F1IcB W 3T Tilib
NTWDLIEDbDNDL, SO LG, FEREEIZB LTI, 19IEELD
TERBHTLTHE L T8RS 2HIETEICN > TEDLLNS L) Ik 5
722 eDbhb, 3). ) IZEDOBIERT,
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2 NRSVOHETH EMtbDEEEDMISEFT (/¥%2—2C)

P NRSVIRSV|WNT| RV [Sawyer|Web|Wes|Mace| & &t P NRSVIRSV|WNT| RV [Sawyer)Web|Wes|Mace| & &1
2:20] 1 1 20 |20:17) 1] 1) 1] 1 - 4
2:22| 1 1 20 120:18) 1] 1] 1 1 4
3:10] 1 1 20 120:22) 1] 1] 1 3
3:11) 1] 1] 1 3] 120:29] 1 1 1] - 3
5:23] 1| 1] 1] 1 4] 120:30] 1] If 1] 1] 1 11 1 7
5:47| 1| 1] — - 20 21:05) 1] 1] 1 3
6:03 1] 1] 1 3] |21:12] 1 1 2
6:16] 1| — -1 --1-1- 20 |21:13] 1 1 2
8:06] 1] 1] 1 3] |21:23] 1] 1] 1 3
8:24] 1] 1| — 20 |21:31] 1 1 2
8:25| 1] 1] 1 1] 4] |21:45] 1] 1] 1 3
9:03] 1] 1| — - 20 |22:11] 1 1 - 2
9:09] 1 - 1 20 |22:18] 1 1 2
9:10] 1 1 1 3] |24:01] 1] 1] 1] 1 1 5
9:18] 1] 1] 1 1 1 5| |24:42] 1] 1] 1 3
9:24] 1] 1 - 20 |24:43] 1] 1] 1] 1 4
10:16) 1 1 20 |25:08] 1] 1] 1] 1 11 5
10:200 1) 1] 1 3] 126:02] 1] 1 2
11:10) 1 1 20 |26:21] 1] 1) 1] 1] 1] 1 1 7
12:02) 1] 1] 1 1] 4] |26:45] 1] 1 2
12:46) 1 1 2] |26:46] 1] 1] 1] 1 1 1 6
12:46) 1] 1| 1] 1] 1] 1 1] 7] 126:47] 1 11 1] 1 4
12:47) 1] 1] 1 3] 126:59] 1 1 2
16:08] 1 1 20 |26:69] 1] 1] 1] 1 1] 5
17:05) 1] 1| 1] 1] 1] 1 11 7] |27:19] 1] 1] 1] 1 1 1] 6
17:09] 1] 1] 1] 1 1 5| |27:24] 1] 1 1 3
17:13) 1] 1 20 2747 1] 1] 1 3
20:06] 1 1 2] |28:05] 1 1 1] 3
20:13] 1] 1] 1 3] |28:07) 1] 1] 1 3

Ak | 58] 38| 47| 15| 7| 9| 4| 12/190

(3) Matt. 20:13

NRSV (1989) Friend, I am doing you no wrong;
RSV (1952) Friend, I am doing you no wrong;
WNT (1903) I am doing you no injustice.

RV (1885) Friend, I do thee no wrong:

Sawyer (1861) Neighbor, I do you no wrong.
Webster (1833) Friend, I do thee no wrong:
Wesley (1755) Friend, I do thee no wrong.
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Mace (1729) friend, I do thee no wrong:
KJB (1611) Friend, I do thee no wrong:

(4) Matt. 5:23

NRSV (1989) So when you are offering your gift at the altar, if you re-
member that your brother or sister has something against you, -

RSV (1952) So if you are offering your gift at the altar, and there re-
member that your brother has something against you, -

WNT (1903) If therefore when you are offering your gift upon the altar,
you remember that your brother has a grievance against you, -

RV (1885) If therefore thou art offering thy gift at the altar, and there
rememberest that thy brother hath aught against thee, -

Sawyer (1861) If, therefore, you offer your gift on the altar, and there

remember that your brother has any thing against you, -

Webster (1833) Therefore if thou shalt bring thy gift to the altar, and
there remember that thy brother hath aught against thee;

Wesley (1755) Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there re-
member, that thy brother hath ought against thee, -

Mace (1729) When therefore you bring your gift to the altar, and there
remember that your brother has reason to be displeas'd with you:

KJB (1611) Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there re-
memberest that thy brother hath ought against thee;

(3) Tt BFIZLETIoTH HA, 20HALWIDOWNTLLREHEFTIZIZ 72 - T
Bo F72. (4) TIIBIE DY ERE %@brmgz’)‘%l%ﬁ‘fﬂ# LoSawyershi Bl
[offerl2Z b - T, HAIEN SAEITIRICEILT 5 & vy EEZ > T b,
NRSVAH 6 #EFR T T8 zcm‘zn_ TIEOBELZ R L&, 3L
FERNEIZEEIM L TW Db TlE v, ETROMEEIIWNTI R b % < L RIC
RSV.RVE fit & Z AL & 1FIZR UHHEE CLILRFITH DO MaceA i\ TV 5o 150
ELEOMMBEZENT WS I2H D 5 RVEMaced [ U< H W OSHE & »
9 DIXEIVREDNT B HY WNTE Mace 345 12 IR B 0> [C1EE Y 72 SERE |2 BER
T5ZERHIEL TWiz7z, %@ﬁgﬂﬁﬁfﬁ§%$bl}iﬂ%éﬂf\ﬂ5c‘:V‘X_
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9. (5) 25, WHIDORTIIMaceD ADHEFTEEZ R - TV 5B 2 EAsh

%o

(5) Matt. 20:18

NRSV (1989) See, we are going up to Jerusalem,
RSV (1952) Behold, we are going up to Jerusalem;
WNT (1903) We are going up to Jerusalem,

RV (1885) Behold, we go up to Jerusalem;

Sawyer (1861) Behold we go up to Jerusalem
Webster (1833) Behold, we go up to Jerusalem
Wesley (1755) Behold we go up to Jerusalem,
Mace (1729) we are now going to Jerusalem,

KJB (1611) Behold, we go up to Jerusalem;

6) DBNE, T FFTDOI)TIHENA TADELRFNI LA, f TAD

BN o TVZDIZR IV E A TH D, 22 TiE. NRSV. WNT,
Mace® 3 HED A THESTEN b TWD, #ITEZIT TR, BTEDMG

4 HMear not Tld 7 < do not be afraid (NRSV, WNT) =°don't be frightened

(Mace) D & 9 12doDfEASM L CTHEbN TV A D s ORI

ENTHAHZEEFEL TS,

(6) Matt. 28: 5

NRSV (1989) “Do not be afraid; I know that you are looking for Jesus
who was crucified.

RSV (1952) “Do not be afraid; for I know that you seek Jesus who was
crucified.

WNT (1903) As for you, dismiss your fears. I know that it is Jesus that
you are looking for-the crucified One.

RV (1885) Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which hath been
crucified.

Sawyer (1861) Fear not, for I know that you seek Jesus the crucified.

Webster (1833) Fear ye not: for I know that ye seek Jesus, who was cru-
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cified.

Wesley (1755) Fear not ye; for I know ye seek Jesus who was crucified

Mace (1729) don't be frighted, I know you are seeking Jesus, who was
crucified.

KJB (1611) Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which was cruci-
fied.

177> 5 20 £ TOBATIICH L Tid, B30 E IS BW» T, 1%
RIFoLWFEIRDOEN DL Vv YV E D IE, Sk xEh/dio L) 20
FEICBVTEVHEIBE SN TV L, BN 2 EETORRTH 2WNTR
MacedliZB W T, S DICHATIROBEN S W2 L2 6 b TR0 BB
I DOFENREFEICECAOND LT X5, T72.WNTE Mace® IR\ 728K5E
AP ONRSVE TOMGEI LR ENEICR T &L ZNENOFIIEFE U
BOWMAET DL VI BT, ERDEL DN THEITIE OB AT <
o TWbIENbhb, 2O i, EREEDT Y ML) —DDiE
DHREI) RENTHPHTH > T FIHITACIEREI 2 & IR ERE I 2
T T2 AT OSSN L 72 2 & #iEFEITR L T b,

2.2 EBETHNOETTH

WIZ, 18, 19 BAEASEITIZICE 2 SN DGE. L0 L) ik
B RBR TR E 2070, RIFFETIE L 605553 %, 53FIOH %
5. 18, 19 OB ECTHEITEOMAIL WA RCThb &, i FETHIF
HOHIZHE T 2 8FIETESR 2O /RoNE 2 E05h 25, IHED
W. 5N EOBEECHEITEAE DN TV AEITEIFDH Y. D56
B BVTNRSVZ: & CldwhilenSE < BlIFI T O 72 2> THAIEASETIEA & #F
Wz OoNTnD, (7) 3Z0HITH S,

(7) Matt. 17: 5

NRSV (1989) While he was still speaking, suddenly a bright cloud over-
shadowed them

RSV (1952) He was still speaking, when lo, a bright cloud overshadowed

them,
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WNT (1903) He was still speaking when a luminous cloud spread over

them;
RV (1885) While he was yet speaking, behold, a bright cloud overshad-
owed them:

Sawyer (1861) While he was yet speaking, behold a bright cloud over-
shadowed them;

Webster (1833) While he was yet speaking, behold, a bright cloud over-
shadowed them:

Wesley (1755) While he yet spake, behold a bright cloud overshadowed
them,

Mace (1729) while he was speaking, a bright cloud surrounded them
KJB (1611) While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed
them:

FREOBITIL, RSVEWNTZ R &, £ CwhileTlH 2 % KT RIFIHI O 7 5>
T, SREFEEBOMLRN 2 Bl 7T 0 Wesley % i < T XTORTHEITIZIC
ZALL T\ %, Speak®BEWEDHHEH 12, ‘a bright cloud overshadowed them’
E ) BEATEE & 72 & v ) IERIIY 2 BRI DS HEEATIZIC & o TR S L, B
T#E &N 7zovershadows W ) BifEldspeaking v 9 BifE o i & L CTHERE
TWwho TDO—J T, RSVEWNTTIZZDOMRMEZ T DI, He was still
speaking X & L, ZOBEOHR T ZwhenTli F A FOREIFIEI TE L T
5o TOXIIHOREIFFNIZB 2 ETEIL. 18HALHT: O Mace LFE R
WD SO 5N 5, BEORIFIRNILETEA R T #HOIE % 7R 3 temporal
frame (F 7z13time-frame) (Los 2015:79 ; Huddleston 2002:165-166) %]
ERIZLTVD, 20X )12 M x £ T 1R & time-frame& 3 5 #11%. 15
A OMalorylZ b /545 (Los 2015:79) o FLiREEETIIMEIZ  NRSV Casll
BN LEIFIEH T D7 — ADH 6517z,

(8) Matt. 20:29
NRSV (1989) As they were leaving Jericho, a large crowd followed him.
RSV (1952) And as they went out of Jericho, a great crowd followed him.
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WNT (1903) As they were leaving Jericho, an immense crowd following
Him,
RV (1885) And as they went out from Jericho, a great multitude followed

him.

Sawyer (1861) AND as they proceeded from Jericho a great multitude
followed him.

Webster (1833) And as they departed from Jericho, a great multitude
followed him.

Wesley (1755) And as they were going from Jericho, a great multitude
followed him.

Mace (1729) At their departure from Jericho, a great multitude followed

him.
KJB (1611) And as they departed from Jericho, a great multitude fol-

lowed him.

(8) #HZ &, Efiilasld 2 2 Tld [~ L7RIZ] L) ROUEH %8 <
Wl Td Ho BFILEEE 2 L V) depart, go, proceed, leavek 72 5> T\ 5
. AW ORTIREMIETH - 72 b DD % 3R & IF T Wesley, B %
FROWNTTHEATTEANE EZ I Z 5N TV 5b, Maceld HHZFRT, AIERIZ
Y departure® 19 FIFIA) TR L T 4, #HEfitalashE < HiN T, B
AT AN D o 72613z 2 6l 5 (17:9,24:1) . #EATROHBIT S
ik, POLFERCIEEE L D SUEBET O F DL h o 7205, R H B
BEFEINC T CTEENCHN 2 EITIEOHEILE < % 5T < %, Strang (1982:
441) V2 K AuE, 18RI dnarrativelZ B\ TUIXHEAT TS IR F 09 72 HE &8 13 |
TR OB T PIFREIETIICBIN S DA% Tdh - 72, Kranich (2010:
129) ®ARCHER- 2 OFAIC L AUL, 17HACHTF CIE EEICH N 2 #ATIR 1L
45% TH - 7205, 20142 1121361 % F THIM L 720 20 X ) I B i
BN 271, BRI B W CTIEBEI» S TN CIEE L 72, &
REFZBWTIIIERWIZHRTH A 123 2 0b 63, BORIFEHINTIZHE
WELBE D S HEATIEANOBAT XIS A e o 72 K9 72,
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2.3 meRbIETHE

FERRLISMAL DO FFREEE T, R EHAIE D 5 ETTEABIT L 72D 22 i
B AREEZTTIE R L R SEEOR X TV IR Z FHEICEE L.
OIS LBEPRE T A RTTHLGEEITESEYZLEZ 5N
LV %oZ EBHHDO—DTH S ) AW RKFEL 2BV Cid, BAE
MRETTHDLIE2ROLT IV VEDERIZO- L0 B R H)
TEDREDIRDSHAIEFEL ) BIL L, R 75BN 2 HE, L LA o
ETWVWAHIE, REZETETHRL TEETWAZ L, IANLEELI L
NEFENT, BUEAIGENICR L L, AP CHEEZ RTOTIEAR L, H
RO 2 BEFE D % BIRIEDE U 5 720 12T & v ) Bl TER 25K &
NDENCHhoeEZLNL, KOB (9) 2ERLCHLI f1 AL
HF 72 H AN TR o TW IR ISR IO AL, IRANEAIGD 72h3 1 =
ZNITFE L o 72D XD ICETWARTTIE, GOEMz2 kL7817
LR AR T 5. BHAEETIE, 5F SITMPILAES 7B ABEIZF
I 5 T2 L) (EGIIGETTE TR s fmb b2 wAs, (9) ICRs1h
% £ 912, Maceil % B CI9MAL K F THIOFRIZEEN D “we perish” % #§
NBLTCVE, ZOLH) Y=Y Tl SEEDOHGRBENPETIEICL > T
L DHFEICREN TV LKL 5725 9 o LRER & $73T > T S Maceilln 5
. T CICISHE ORI HEATIEDS D 72 D B 7 > TV A T EHTRIES
NL, 20— T EKET THMETHLHBEINLLIEX LD TH D,

(9) Matt. 8 :25

NRSV (1989) “Lord, save us! We are perishing!”
RSV (1952) “Save, Lord; we are perishing.”
WNT (1903) “Master, save us, we are drowning!”
RV (1885) Save, Lord; we perish.

Sawyer (1861) 8:25 Lord, save us; we perish.
Webster (1833) Lord, save us: we perish.

Wesley (1755) Lord, save us; we perish.

Mace (1729) Lord, save us: we are sinking.

KJB (1611) Lord, save us: we perish.
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24 EKERERTETH

BRI T, AR ROTEIX [BEEN + BUE5H] O THT I &
T&b, ZOL) BETEOMFIZIGIAICEE D . 18D I FE L7z
Gk - F-I5 1984:438-441) o T OREETIX. BRSNS BFHAS RSN TE
D [FTETETZIENTELRFOHFATH L Z AL ] 25, B
WFEIZ % > T BB OBIE LI/MI B IEIR S 7z Gk - -G 1984:440
Visser 1973: 1, 1947)c NRSVO~ ¥ A RIZ A O N HEITTEOHIZ L KKk r
TIN5 BIH 5 (17:11,17:22,20:22,24:42,28:7) 0 2D 5 BN BT o0f
BT B HGER T, BIEHMIE 1 B, shall + BYEHEIEAT 2 Bl & v 9 NFUZ %
%o XHADIFITIE, EE)O B FcomeL goTH %, (10), (11) IZRT
DIE, TOPTH b,

(10) DY =2 E. X7 FIDX) TI2HIZEFORD, f TATEE->TH
VIXIZEP ) EHETLY =0 Thb, Bz TOEETg N LT
%735, RV, Webster, Wesley, Mace, KIBTIXHAIEZAY, SawyerTldwill goA il
HAshTnwsd, BREETIE, HilBgoTld, A ZAHRFT Y FXIZT TICE
STDOWINDPOLWPITEDONE ) DDES> ZNFELN TR WEK T L7
%96 NRSV, RSV, WNTTId, FZ%1d- &V &85 720 T Ml
TBY., HARIZ L AREFRFECT Y P T AP ERE TN 5,

(10) Matt. 28: 7

NRSV (1989) “He has been raised from the dead, and indeed he is going
ahead of you to Galilee;

RSV (1952) he has risen from the dead, and behold, he is going before
you to Galilee;

WNT (1903) He has risen from the dead and is going before you into
Galilee

RV (1885) He is risen from the dead; and lo, he goeth before you into
Galilee;

Sawyer (1861) that he is raised from the dead; and behold, he will go be-
fore you into Galilee;

Webster (1833) that he is risen from the dead, and behold, he goeth be-

fore you into Galilee;
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Wesley (1755) that he is risen from the dead. And behold, he goeth be-
fore you into Galilee;
Mace (1729) that he is risen from the dead; and that, he goes before you
into Galilee,
KJB (1611) tell his disciples that he is risen from the dead; and, behold,

he goeth before you into Galilee;

(11) Tl [EDPDRDL D bR L) NERDOT, comeld
LI RRICEZZ2EETH L, Ll KERZIZ LD & L. shall come
& L7zMace S o18, 19t O FRIT & CTHAEHAMIL Th 5, B IE £
TEIINZHBE LT, EREHOTITEE TVWAEFEE~AL L) 2L
FAANPL LGV,

(11) Matt. 24:42

NRSV (1989) Keep awake therefore, for you do not know on what day
your Lord is coming.

RSV (1952) Watch therefore, for you do not know on what day your Lord
is coming.

WNT (1903) Be on the alert therefore, for you do not know the day on
which your Lord is coming.

RV (1885) Watch therefore: for ye know not on what day your Lord
cometh.

Sawyer (1861) Watch, therefore, for you know not on what day your
Lord comes,
Webster (1833) for ye know not what hour your Lord cometh.

Wesley (1755) for ye know not what hour your Lord cometh.

Mace (1729) watch therefore, for ye know not at what hour your Lord
shall come.

KJB (1611) Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth

come.
FOEREF B 2 RN ARERIL, 3L A DY EshallTh 5, (12)
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DOBITIE, NRSVO A THATEAME DL, $EFR Tldshall comeTdh %o ZD
fdFL. RSV, RV, Sawyer, Wesleyl B HATE, WNTE MaceThbe to come.
Webster Cwill come& £ 4 72 HETHRREFRL T b,

(12) Matt. 17:11

NRSV (1989) Elijah is indeed coming and will restore all things;

RSV (1952) Eli’jah does come, and he is to restore all things;

WNT (1903) Elijah was indeed to come,” He replied, “and would reform
everything.

RV (1885) Elijah indeed cometh, and shall restore all things:

Sawyer (1861) Elijah indeed comes, and shall restore all things.

Webster (1833) Elijah truly will first come, and restore all things:

Wesley (1755) Elijah truly doth come first, and regulate all things.

Mace (1729) ‘tis true, Elias was to come first and set all things right.
KJB (1611) Elias truly shall first come, and restore all things.

20:220DNRSV “You do not know what you are asking. Are you able to drink
the cup that I am about to drink?” Tlx. 225 F EIfTE ) & L TWAHLT
%% FT DI, be about toAMEHLN TV 5, ZHICHIET Ao BEDORIZ
be about to (WNT, RV, Sawyer, Wesley) . be to (RSV) & shall (Webster, Mace,
KJB) 12937 %o Shallz#1F 5356, fiRkRkE &ED L) IZRKT »IESHL
FEDH Y FIREIZHIEIGEATW A2, RVELETOFUZIZHEITIE & shalldh
RoNv, BIPERIEFENIZIZMIZ 3 be upon doing, be at the point to do,
be upon the point to doZ: EDSRBILOMRERFKI & L b/ Gk - 58
1R 1984:441) 6

K % L3 HATI 5 Bl HIZ  be going toAs 1 Bll& F 11T %[ Be going +
to AEF ] ORELMEITZ LR L L HIZF TICRE o T L FESLEMmIZD
WIS & XD S A, AR BWTO OFEN AR TH 5,
WG, ISR Z A S R S5 A (Visser 197311, 1953) . %2> & 20{H:
A > TEOMHIFIER L TE 72 (13) OFITIE A T AEHFOHHh 5
EE ) HDH D B O DED % A>T\ A DT, be going to be betrayed
MR FEBLE S 2 %50 LA L. be going to &> T2 DIZNRSVO A TH
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H . fBOFRTIE. beto. beaboutto. willZz EMMOFEEBAGEIETNL TV 5,

(13) Matt. 17:22

NRSV (1989) As they were gathering in Galilee, Jesus said to them,
“The Son of Man is going to be betrayed into human hands, ---”

RSV (1952) As they were gathering in Galilee, The Son of man is to be
delivered into the hands of men,

WNT (1903) As they were travelling about in Galilee, Jesus said to
them, “The Son of Man is about to be betrayed into the hands of

”»

men;
RV (1885) And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The
Son of man shall be delivered up into the hands of men,;

Sawyer (1861) And as they were returning in Galilee, Jesus said to

them, The Son of man is about to be delivered into the hands of

men,

Webster (1833) And while they abode in Galilee, Jesus said to them, The
Son of man will be betrayed into the hands of men:

Wesley (1755) And while they abode in Galilee, Jesus said to them, The
Son of man is about to be betrayed into the hands of men;

Mace (1729) while they were in Galilee, Jesus said to them, the son of
man will be betrayed into the hands of men:
KJB (1611) And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The

Son of man shall be betrayed into the hands of men:
3 &

FoE AR A DU 18 HEAC 20 6 20 A D JEEREEE 9 fih 2 B UF, NRSVICR S
LTI & Z N LSO BEEORIS 2 L7z, JEIREE & ko By ZE{bo
WZEIZiG 3 2856 MEORBIE T — /S A T B L 4 5 1% 2 a4
WK LELGVWIERHRTH L 2 L O FEMOEENH L Z L, BFEL W
ITX NI E L DR ERRA RIEDR D Lo LPLEDH, TD—)
TIEFREEILFE UNA 28O CIEMICEIR L T 720, TRLAEDSfE)
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L THRBAOTRMEDL S 5,

HEATTAL EARRFEIN ORI ESE L 2 OHER b L 2 BhE OILE. T2
ROE. EBEHI» O EEHANOMRE R &R E B L% E 72 5219t 2
L20MAIC b L, FORRIIFZHEZI LWL DD L, KL TlX, ¥
ARICR O N DT E V) /NS L HIPHOWIFETH 255, HERTIFEIIZ
FEREFORVZETIZH D, UEOREFEOTES E ORI T
LONPEEMET DMEDRDH HI2L0b 5T, AR FEEGEWF I
LN o7z 9. 19K, BRICWNTL V) T IZEASE 23 ms i osh
720 NRSVOMITIZOME O E S 1L KB I — N A TERL R L S IFIL
T 5o MacetRRPWNTD L I IZIEHEIC & S b N WIEHI R 2 R TIE, @
ROEEHRE D S HETEANOUET DL {AThbIizZ & T, #IT & Lk
& ORRE DO L Z LB TEz, T2 ETTEAOYET IO EIFI I
THRAPLELNE Z LR, (ERFAMIZE CIRE LT WA TR O A
EETH LA, 19K L VETEANLBIT LT W Ebbhol, —
BRI 1SHAT DFNDIZIZIHAL L T 7z & b b Rk EH & L T o7
OMBIL, EETILE LML ORDP L TH - 72

K LTINS Z LD TE LoD, 2L RPEFRBEED LKL T
LT EIIZEY, SETH., BEHAL DT AR NEED LD IZEBT AL
WA EIZOWT D B GRIBERELZENTEXLEAI,

P

TORFE, YRR T — S AEASIG [ T — S A L SREARZES | D20214F R
ZeL 2 BT AIFFREEE (20224E226H. 4> 54 ») IZHEDWT WA,
DORERCTIEL B IHIZSE Sk &1 T S 5 BibleGateway. Bible Hub. Stuby
Bible Tools. StudyLight.org® AR 5475720 #& ) T3 16 O WD b D
POHREFEILEZ THIGELEDEIOFIHELR->TWD, LTOFIH
WZOWTHFEETH %,
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